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Devarim 4:9 

 
(9) Only, take care and guard your soul well, lest you forget the things that your eyes saw and 
lest they depart from your heart all the days of your life. You shall make them known to your 
sons and to your sons' sons, 
(10) the day that you stood before Hashem your God at Chorev, when Hashem said to me, 
"Assemble the people to Me and I will have them hear My words so that they learn to fear 
Me all the days that they live on the earth, and so that they teach their sons." 
(11) You approached and stood at the bottom of the mountain, and the mountain was 
burning with fire to the heart of the heavens; darkness, cloud and thick fog. 
(12) Hashem spoke to you from the midst of the fire; the sound of words you heard, but an 
image you did not see, only a sound. 
(13) He told you His covenant that He commanded you to do, the ten statements, and He 
wrote them on two stone tablets. 
(14) And Hashem commanded me at that time to teach you statutes and ordinances that you 
may do them in the land into which you are crossing to possess. 
(15) And you shall take good care for your souls, for you did not see any image on the day 
that Hashem spoke to you at Chorev from the midst of the fire, 
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Shemot 19 

 

 

Shemot 20 

ַּ֤רְ  ן וַיַ  ר עָשֵֵׁ֑ ר וְאֶת־הָהָָ֖ ם וְאֵת֙ ק֣וֹל הַשֹפָָ֔ ִ֗ ידִּ ת וְאֶת־הַלַפִּ ים אֶת־הַקּוֹלֹ֜ א הָעָם֙  )יד( }שביעי{ }פ{ וְכׇל־הָעָם֩ רֹאִִּ֨
ק׃ רָחַֹּֽ וּ מֵַּֽ עַמְדָ֖ עוּ וַיַַּֽ  וַיָנ ָ֔

וּת׃ ים פֶן־נָמַּֽ ָ֖ נוּ אֱ־להִּ מָָּ֛ ר עִּ עָה וְאַל־יְדַבֵָּ֥ שְמֵָׁ֑ נוּ וְנִּ מָָ֖ ה עִּ ה דַבֵר־אַתָָּ֥ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶָ֔ ַֹּֽ  )טו( וַי
הְיֶֶ֧ וּר תִּ ים וּבַעֲבִ֗ ֵׁ֑ א הָאֱ־להִּ ם בָָ֖ עֲבוּר֙ נַס֣וֹת אֶתְכֶָ֔ י לְבַַּֽ אוָּ֒ כִִּ֗ ירָָ֒ ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּ אמֶר מֹשֶ֣ ִֹ֨ וֹ עַל־ )טז( וַי רְאָתָּ֛ ה יִּ

אוּ׃  י תֶחֱטַָּֽ ָּ֥ לְתִּ  פְנֵיכֶָ֖ם לְבִּ
ים׃ ם הָאֱ־לֹהִָֽ ר־שָָ֖ ל אֲשֶׁ עֲרָפֶֶׁ֔ ל־הָָֽ ה֙ נִגַַּ֣ש אֶׁ ק וּמֹשֶׁ ם מֵרָחֹֹ֑ ד הָעָָ֖  )יז( וַיַעֲמֹֹ֥

 

 



Other Sources of Overwhelm 

Shabbat 88a 
כָפָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּ ם  ״וַיִתְיַצְבוּ בְתַחְתִית הָהָר״, אָמַר רַב אַבְדִימִי בַר חָמָא בַר חַסָא: מְלַמֵד שֶׁ א עֲלֵיהֶׁ

ת הָהָר כְגִיגִית  , אֶׁ
ם מְקַבְלִים הַתוֹרָה מוּטָב, וְאִם לָאו  ם: אִם אַתֶׁ  . שָם תְהֵא קְבוּרַתְכֶׁם  —וְאָמַר לָהֶׁ

 . אָמַר רַב אַחָא בַר יַעֲקֹב: מִכָאן מוֹדָעָא רַבָה לְאוֹרָיְיתָא
קִיְימוּ מַה   —אָמַר רָבָא: אַף עַל פִי כֵן הֲדוּר קַבְלוּהָ בִימֵי אֲחַשְורֵוֹש, דִכְתִיב: ״קִיְמוּ וְקִבְלוּ הַיְהוּדִים״ 

קִיבְלוּ כְבָר  . שֶׁ
 
The Torah says, “and they stood at the lowermost part of the mount” (Exodus 19:17). 
Rabbi Avdimi bar Ḥama bar Ḥasa said teaches that the Holy One, Blessed be He, 
overturned the mountain above the Jews like a tub, and said to them: If you accept 
the Torah, excellent, and if not, there will be your burial. Rav Aḥa bar Ya’akov said: 
From here there is a substantial caveat to Torah. Rava said: Even so, they again 
accepted it willingly in the time of Ahasuerus, as it is written: “The Jews ordained, 
and took upon them, and upon their seed, and upon all such as joined themselves unto 
them” (Esther 9:27), and he taught: The Jews ordained what they had already taken 
upon themselves. 

 

Shabbat 88b 

שְמָתָן  י הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא יצְָתָה נִּ פִּ יָצָא מִּ יבוּר שֶּ יבוּר וְדִּ ל דִּ י: כׇּ ן לֵוִּ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ אֱמַר:  וְאָמַר רַבִּ נֶּ שְרָאֵל, שֶּ ל יִּ שֶּ
יבוּר שֵנִּ  שְמָתָן, דִּ אשוֹן יצְָתָה נִּ יבוּר רִּ דִּ מִּ י יצְָאָה בְדַבְרוֹ״. וּמֵאַחַר שֶּ יבְלוּ? ״נַפְשִּ יד   —י הֵיאַךְ קִּ עָתִּ יד טַל שֶּ הוֹרִּ

לְאָה אַתָה כוֹנַנְתָ  ים נַחֲלָתְךָ וְנִּ יף אֱלֹהִּ ם נְדָבוֹת תָנִּ אֱמַר: ״גֶּשֶּ נֶּ חְיהָ אוֹתָם, שֶּ ים וְהֶּ י  לְהַחֲיוֹת בוֹ מֵתִּ הּ״. וְאָמַר רַבִּ
פִּ  יָצָא מִּ יבוּר שֶּ יבוּר וְדִּ ל דִּ י: כׇּ ן לֵוִּ עַ בֶּ יל וְהָיוּ מַלְאֲכֵי  יְהוֹשֻׁ ן שְנֵים עָשָר מִּ שְרָאֵל לַאֲחוֹרֵיהֶּ י הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא חָזְרוּ יִּ

דֹּדוּן״  דֹּדוּן יִּ אֱמַר: ״מַלְאֲכֵי צְבָאוֹת יִּ נֶּ ין אוֹתָן, שֶּ לָא ״יְדַדוּן״.  —הַשָרֵת מְדַדִּ דֹּדוּן״, אֶּ יקְרֵי ״יִּ  אַל תִּ
And Rabbi Yehoshua ben Levi said: From each and every utterance that emerged from the 
mouth of the Holy One, Blessed be He, the souls of the Jewish people left their bodies, as it 
is stated: “My soul departed when he spoke” (Song of Songs 5:6). And since their souls left 
their bodies from the first utterance, how did they receive the second utterance? Rather, 
God rained the dew upon them that, in the future, will revive the dead, and He revived 
them, as it is stated: “You, God, poured down a bountiful rain; when Your inheritance was 
weary You sustained it” (Psalms 68:10).  
And Rabbi Yehoshua ben Levi said: With each and every utterance that emerged from the 
mouth of the Holy One, Blessed be He, the Jewish people retreated in fear twelve mil, and 
the ministering angels walked them back toward the mountain, as it is stated: “The hosts of 
angels will scatter [yidodun]” (Psalms 68:13). Do not read the word as yidodun, meaning 
scattered; rather, read it as yedadun, they walked them. 

 

 



Contrast 

Rashi 19:9 

תשובה על דבר זה כבר שמעתי מהם שרצונן לשמוע ממך, אינו דומה שומע   –את דברי העם וגומ' 
 מפי שליח לשומע מפי המלך, רצוננו לראות את מלכנו. 

 THE WORDS OF THE PEOPLE – [He said to God]: "I have heard from them a את דברי העם וגו'
reply to this statement – that their desire is to hear the commandments from You [and not 
from me]. It is not the same to hear from the mouth of a messenger as it is to hear directly 
from the mouth of the King himself. It is our wish to see our King (cf. Mekhilta DeRabbi 
Yishmael Shemot 19:9:2). 

 

Ramban Shemot 19:9 

אתה אל הערפל בעבור ישמע העם דברי, ויהיו הם עצמם נביאים  שתגש  –אני בא אליך בעב הענן 
בדברי, לא שיאמינו מפי אחרים, כמו שנאמר: באמור י"י אלי הקהל לי את העם ואשמיעם את דברי  

 למען ילמדון ליראה אותי כל הימים )דברים ד':י'(. 
 

Shulchan Arukh 494:3 
 : אסור להתענות במוצאי חג השבועות

הגה ... ונוהגין לשטוח עשבים בשבועות בבית הכנסת והבתים זכר לשמחת מתן תורה ונוהגין בכל  
 ... מקום לאכול מאכלי חלב ביום ראשון של שבועות

It is prohibited to fast immediately after the holiday of Shavuot. Ramah: ... We have the 
custom to spread out plants on Shavuot in the synagogue and in houses, as a memory 
for the happiness of the receiving of the Torah. We have a custom everywhere to eat dairy 
food on the first day of Shavuot. .... 

 משנה ברורה: 
 '.שהיו שם עשבים סביב הר סיני כדכתיב הצאן והבקר אל ירעו וגו  -}י{ זכר לשמחת מתן תורה 

 

 



 

Request for Distance 

Ramban Shemot 20:14 

והנכון בעיני בפרשה ובסדור הענין, כי וכל העם רואים ויאמרו אל משה היה קודם מתן תורה, ומתחלה 
הזכיר כסדר כל דברי האלהים מה שצוה למשה בהגבלת ההר ואזהרת העם ועשרת הדברות, ועתה  

חזר והזכיר דברי העם אל משה, ואמר כי מעת שראו את הקולות ואת הלפידים נעו לאחור ועמדו  
 וק יותר מגבול ההר אשר הגביל משה. מרח

( ועדיין לא ירדה שכינה, כענין:  ט״ז:י״ט שמותוהסדר בדברים: כי בבקר היו קולות וברקים וקול שופר חזק ) 
וחרדו העם במחנה  (,י״א:י״ט  א מלכיםורוח גדולה וחזק מפרק הרים משבר סלעים לפני י״י לא ברוח י״י )

שמות ) (, ומשה חזק לבם והוציאם לקראת האלהים ויתיצבו בתחתית ההרט״ז :י״ט שמותבמקום תחנותם )
(, ויעל עשנו עד לב  י״ח:י״ט שמות(. ובהיותם שם בתחתית ההר מצפים, ירד השם על ההר באש )י״ז:י״ט

( כאשר יעשו ברעש הנקרא י״ח:י״ט שמות(, וחרד ההר עצמו ונזדעזע )י״א:ד׳ דבריםהשמים חשך ענן וערפל )
(, ואיננו משל, כאשר איננו  ד׳:קי״ד תהליםזלזלה או יותר מיכן. וכן כתוב: ההרים רקדו כאלים גבעות כבני צאן )

אז ראו (. י״ט :י״ט שמות(, ונתחזק קול השופר מאד )ג׳:קי״ד תהליםמשל: הים ראה וינוס הירדן יסב לאחור )
, ואז אמרו אליו כלם שלא ידבר עמם אלהים כלל פן ימותו, כי  העם וינועו לאחור ועמדו מרחוק יותר מן הגבול

במראה נהפכו ציריהם עליהם ולא עצרו כח, ואם ישמעו הדבור ימותו. ומשה חזקם ואמר להם: אל תיראו 
(, כי לא רצו בכל דבריו להתקרב אל הגבול,  י״ז:כ׳ שמות(, ושמעו אליו ועמדו מרחוק במעמדם )ט״ז:כ׳ שמות)

 (, לא בא בתוכו, ואז דבר אלהים עשרת הדברות. י״ז:כ׳ שמותומשה נגש אל הערפל )
אחר הדברות לא הזכיר כאן מה שאמרו הזקנים למשה, כי רצה לבאר כסדר המצות והמשפטים, אבל  ו

במשנה תורה הזכיר משה כי אחרי הדברות קרבו אליו כל ראשי שבטיהם וזקניהם ואמרו לו אם יוספים אנחנו  
כ"א(, כי שערנו בנפשותינו שלא נוכל לסבול עוד משא  -)דברים ה':י"ט  לשמוע את קול י"י אלהינו עוד ומתנו

דבר י"י אלהים, כי חשבו שירצה האלהים לדבר אליהם כל המצות. ולכך אמרו: קרב אתה ושמע את כל אשר  
ואת תדבר אלינו ושמענו ועשינו )דברים ה':כ"ג(, והקב"ה הודה לדבריהם ואמר: הטיבו כל  יאמר י"י אלהינו

 אשר דברו )דברים ה':כ"ד(, כי כן היה החפץ לפניו שלא ישמיעם רק עשרת הדברות, והיראה ישרה לפניו

 

Ramban Dvarim 5:25 

והענין כאשר פירשתי שם )רמב"ן שמות כ':י"ד( כי הם היו חושבים שירצה להשמיעם כל התורה,  
והרצון היה לפניו להשמיעם עשרת הדברות בלבד כאשר בקשו. ודע כי עתה בקשו ממשה שלא ישמעו  

קול השם הנכבד לא ביום הזה ולא בדור מן הדורות לעולם, דלאו כל שעתא ושעתא מתרחיש ניסא,  
חפצים במעמד כזה, אבל יאמינו בנביאים ויעשו כל רצון השם על פיהם. וכן יאמר להם משה:   ואינם

נביא מקרבך מאחיך כמוני יקים לך י"י אלהיך אליו תשמעון ככל אשר שאלת מעם י"י אלהיך בחורב וגו'  
 ט"ז(, הפרשה ההיא. אם כן השאלה הזאת לדורות היתה. -)דברים י"ח:ט"ו

 

 

 

 

 

https://mg.alhatorah.org/Shemot/19.16
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https://mg.alhatorah.org/Shemot/19.18
https://mg.alhatorah.org/Tehillim/114.4
https://mg.alhatorah.org/Tehillim/114.3
https://mg.alhatorah.org/Shemot/19.19
https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.16
https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.17
https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.17


Second Luchot 

Dvarim 10 

ים וַעֲלֵָּ֥ה אֵלַָ֖  אשֹנִָּ֔ ֣ ים֙ כָרִּ ת אֲבָנִּ י־לוּחֹ  י פְסׇל־לְךָ֞ שְנֵַּֽ ר יְ־הֹוָ֣ה אֵלִַ֗ וא אָמֶַ֧ ת הַהִֹּ֜ רָה  )א( }רביעי{ }פ{ בָעִֵ֨ י הָהֵָׁ֑
ץ׃  וֹן עֵַּֽ יתָ לְךָ֖ אֲרָּ֥ ָּ֥  וְעָשִּ

ם  רְתָ וְשַמְתָָ֖ בֵַׁ֑ ר שִּ ים אֲשֶ֣ ָ֖ אשֹנִּ ת הָרִּ חָֹּ֥ וּ עַל־הַל  ר הָיָּ֛ ים אֲשֶָּ֥ ָ֔ ת־הַדְבָרִּ ת אִֶ֨ חָֹ֔ וֹן׃ )ב( וְאֶכְתֹב֙ עַל־הַל   בָאָרַּֽ
חָֹ֖  רָה וּשְנֵָּ֥י הַל  עַל הָהָָ֔ ים וָאַ֣ ֵׁ֑ אשֹנִּ ים כָרִּ ָ֖ ת אֲבָנִּ חָֹּ֥ ל שְנֵי־ל  ים וָאֶפְסָֹּ֛ טִָּ֔ י שִּ עַש אֲרוֹן֙ עֲצֵ֣ י׃ )ג( וָאַ  ַּֽ  ת בְידִָּ

ה אֲלֵיכֶָּ֥ם בָ  בֶר֩ יְ־הֹוִָ֨ ר דִּ ים אֲשֶ֣ ָ֔ רֶת הַדְבָרִּ ת עֲשֶ֣ וֹן אֵֵ֚ אשִ֗ ב הָרִּ כְתָ֣ ת כַמִּ חֹֹ֜ ל־הַל  ב עַַּֽ כְתִֹ֨ ש  )ד( וַיִּ וֹךְ הָאֵָ֖ תָּ֥ ר מִּ הָָּ֛
י׃  תְנֵָּ֥ם יְ־הֹוָָ֖ה אֵלַָּֽ ל וַיִּ וֹם הַקָּהֵָׁ֑  בְי֣

ר צִוַָּ֖נִ  ֹ֥ ם כַאֲשֶׁ הְיוּ שֶָ֔ יתִי וַיִַּ֣ ר עָשִֹ֑ ַּ֣ וֹן אֲשֶׁ ת בָאָרָ֖ חֶֹ֔ ת־הַלֻּ ר וָָֽאָשִם֙ אֶׁ ן וָָֽאֵרֵד֙ מִן־הָהֶָ֔ פֶׁ  י יְ־הֹוָָֽה׃ )ה( וָאֵֵ֗
 

(1) At that time Hashem said to me, “Chisel two stone tablets like the first ones, and come up 
to Me on the mountain and make a wooden ark. 
(2) I shall write on the tablets the words that were on the first tablets that you smashed, and 
you shall place them in the ark.” 
(3) I made an ark of acacia wood and chiseled two stone tablets like the first ones, and I went 
up the mountain with the two tablets in my hand. 
(4) He wrote on the tablets, like the first writing, the ten statements that Hashem spoke to 
you on the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly, and Hashem gave 
them to me. 
(5) I turned and descended from the mountain and placed the tablets in the ark that I had 
made, and they remained there, as Hashem had commanded me. 

 

Shemot 34 

ים וְכָתַבְתִי֙ עַל־הַלֻ ים כָרִאשֹנִִ֑ ת אֲבָנִִ֖ י־לֻחֹֹ֥ ֵֽ ה פְסׇל־לְךָ֛ שְנ  אמֶר יְ־הֹוהָ֙ אֶל־מֹשֶֶׁ֔ ֹֹּ֤ ים )א( }חמישי{ }פ{ וַי ת־הַדְבָרִֶׁ֔ ת אֶֶ֨ חֶֹׁ֔
רְתָ׃  ר שִבֵַֽ ים אֲשֶֹ֥ ת הָרִאשֹנִִ֖ וּ עַל־הַלֻחֹֹ֥ ר הָיָ֛  אֲשֶֹ֥

ר׃  אש הָהֵָֽ ם עַל־רֹֹ֥ י שִָ֖ י וְנִצַבְתָֹ֥ לִָ֛ ר סִינֶַׁ֔ קֶר֙ אֶל־הַַ֣ יתָ בַבֶֹ֨ קֶר וְעָלִֹּ֤ וֹן לַבִֹ֑ ֹ֥ה נָכִ֖  )ב( והְֶי 
וּל הָ  וּ אֶל־מִ֖ אן וְהַבָקָר֙ אַל־יִרְעֶׁ֔ ר גַם־הַצֹֹּ֤ א בְכׇל־הָהִָ֑ יש אַל־י רִָ֖ ךְ וְגַם־אִֹ֥ א־יעֲַלֶַ֣ה עִמֶָׁ֔ ֵֹֽ וּא׃ )ג( וְאִיש֙ ל ר הַהֵֽ  הָֹ֥

י כַאֲשֶָ֛  ר סִינֶַׁ֔ עַל֙ אֶל־הַַ֣ קֶר֙ וַיַ֙ ה בַבֶֹ֨ ם מֹשֶֹּ֤ ים ויַַשְכ ֶ֨ ים כָרִאשֹנִִ֗ ת אֲבָנִִ֜ י־לֻחֶֹ֨ ֵֽ ל שְנ  ִ֖י  )ד( וַיִפְסֹֹ֡ וֹ שְנ  ח בְידֶָׁ֔ וֹ וַיִקַַ֣ ר צִוָֹּ֥ה יְ־הֹוִָ֖ה אֹתִ֑
ים׃  ת אֲבָנִֵֽ  לֻחֹֹ֥

ם יְ־הֹוֵָֽה׃ ִ֖ א בְש  ם וַיִקְרָֹ֥ וֹ שִָ֑ ב עִמִ֖ ֹ֥ ן וַיִתְיצַ  עָנֶָׁ֔ ֵּ֤רֶד יְ־הֹוהָ֙ בֵֶֽ ֹּ֤  )ה( וַי 
יִם וְרַב־חֶֹ֥  רֶךְ אַפִַ֖ וּן אֶֹ֥ וּם וְחַנִ֑ ־ל רַחִ֖ ֹ֥ ה א  ר יְ־הֹוָֹ֥ה ׀ עַל־פָנָיו֮ וַיִקְרָא֒ יְ־הֹוַָ֣ה ׀ יְ־הֹוֶָׁ֔ ת׃)ו( וַיַעֲבֶֹ֨  סֶד וֶאֱמֵֶֽ

וֹת עַל־בָנִ  ן אָבִ֗ ד׀ עֲוַֹ֣ ַ֣ ה פֹק  א יְנַקֶֶׁ֔ ַֹ֣ ה֙ ל ה וְנַק  שַע וְחַטָאִָ֑ ן וָפִֶ֖ א עָוָֹ֛ ֹ֥ ים נֹש  סֶד֙ לָאֲלָפִֶׁ֔ ר חֶ֙ ֹ֥ ים  )ז( נֹצ  שִִ֖ ים עַל־שִל  ַ֣י בָנִֶׁ֔ ים֙ וְעַל־בְנ 
ים׃ עִֵֽ  וְעַל־רִב 

חוּ׃  רְצָה וַיִשְתֵָֽ ד אִַ֖ ה וַיִקֹֹ֥ ר מֹשִֶ֑ ִ֖  )ח( וַיְמַה 
רֶף֙  ה־עֶֹ֨ י עַם־קְש  נוּ כִֹּ֤ ִ֑ לֶךְ־נָֹ֥א אֲ־דֹנִָ֖י בְקִרְב  ֵֽ י י  יך֙ אֲ־דֹנֶָׁ֔ ינֶ֙ ן בְע  ֹּ֤ אתִי ח  אמֶר אִם־נָא֩ מָצֶָ֨ ֹֹ֡ ֹ֥נוּ   )ט( ויַ וּא וְסָלַחְתָָ֛ לַעֲוֹנ  הֶׁ֔

נוּ׃  נוּ וּנְחַלְתֵָֽ ִ֖  וּלְחַטָאת 
וּ בְכׇ  א־נִבְרְאֹ֥ ֵֹֽ ר ל ת אֲשֶָ֛ ה נִפְלָאֶֹׁ֔ ל־עַמְך֙ אֶעֱשֶַ֣ ֵּ֤גֶד כֵׇֽ ת בְרִית֒ נֶֹּ֤ ַ֣ ַ֣ה אָנֹכִי֮ כֹר  אמֶר הִנ  ִֹ֗ רֶץ וּבְכׇל־הַגוֹיִִ֑ם  )י( }ששי{ וַי ל־הָאִָ֖

ר  וּא אֲשֶֹ֥ א הֶׁ֔ י־נוֹרַָ֣ ה יְ־הֹוהָ֙ כִֵֽ ֹּ֤ וֹ אֶת־מַעֲש  ה בְקִרְבִ֜ ם אֲשֶר־אַתֶָ֨ עָָ֠ ה כׇל־הָָ֠ ךְ׃וְרָאַָ֣ ה עִמֵָֽ י עֹשֶֹ֥  אֲנִִ֖
  [..avodah zara, bechor, holidays, shabbat] ...׃

ים הָא ִ֗  י׀ הַדְבָרִַ֣ י עַל־פִַ֣ לֶה כִִּ֞ ִ֑ ים הָא  ה כְתׇב־לְךִ֖ אֶת־הַדְבָרִַ֣ אמֶר יְ־הֹוהָ֙ אֶל־מֹשֶֶׁ֔ ֹֹּ֤ ית )כז( }שביעי{ }פ{ וַי תִי אִתְךָ֛ בְרִִ֖ לֶה כָרַַ֧
ל׃ ֵֽ  וְאֶת־יִשְרָא 



ה וַיִכְ  א שָתִָ֑ ַֹ֣ יִם ל ל וּמִַ֖ א אָכֶַׁ֔ ַֹ֣ חֶם ל יְלָה לֶֶ֚ ים לֶַׁ֔ ים יוֹם֙ וְאַרְבָעִַ֣ ה אַרְבָעִֹ֥ ם עִם־יְ־הֹוִָ֗ ֵּ֤יְהִי־שַָ֣ י  )כח( וֵַֽ ַ֣ ת דִבְר  ת א ֶ֚ ב עַל־הַלֻחִֹ֗ תַֹ֣
ים׃  רֶת הַדְבָרִֵֽ ית עֲשִֶ֖  הַבְרִֶׁ֔

 ֵֹֽ ה ל ר וּמֹשֶַ֣ וֹ מִן־הָהִָ֑ ה בְרִדְתִ֖ דֻת֙ בְידַ־מֹשֶֶׁ֔ ע  ת הֵָֽ י לֻחֹֹּ֤ י וּשְנ ֶ֨ ר סִינֶַׁ֔ הַַ֣ דֶת מֹשֶה֙ מ  י בְרֶֹּ֤ וֹר פָנִָ֖יו  )כט( וַיְהִִ֗ ן עֹ֥ י קָרַָ֛ ע כִֹ֥ א־ידִַָ֗
וֹ׃ וֹ אִתֵֽ  בְדַבְרֹ֥

יו לֵָֽ וּ מִגֶֹ֥שֶת א  ירְאִ֖ וֹר פָנִָ֑יו וַיִֵֽ ן עַ֣ ֹ֥ה קָרִַ֖ ה וְהִנ  ל֙ אֶת־מֹשֶֶׁ֔ י יִשְרָא  ֹּ֤ ן וְכׇל־בְנ  רְא אַהֲרִֹ֜  ׃ )ל( ויֶַַ֨
ם׃  הֵֶֽ ה אֲל  ר מֹשִֶ֖ ֹ֥ ה וַיְדַב  דִָ֑ ים בָע  ן וְכׇל־הַנְשִאִִ֖ יו אַהֲרֹֹ֥ לָָ֛ בוּ א  ה וַיָשַֻ֧ הֶם֙ מֹשֶֶׁ֔ א אֲל   )לא( ויִַקְרָֹּ֤

ר סִינֵָֽ  וֹ בְהַֹ֥ ר יְ־הֹוָָ֛ה אִתִ֖ ר דִבֶַ֧ ת֩ כׇל־אֲשֶֶ֨ ם א  ל וַיְצַוּ ֵּ֕ ִ֑ ַ֣י יִשְרָא  וּ כׇל־בְנ  ן נִגְשִ֖ ֹ֥ י־כ   י׃ )לב( וְאַחֲר 
ן עַל־פָנִָ֖יו מַסְוֵֶֽה׃ ֹ֥ ם וַיִת  ר אִתִָ֑ ִ֖ ה מִדַב  ל מֹשֶֶׁ֔  )לג( }מפטיר{ וַיְכַַ֣

 

Rashi 34: 3 
הראשונות, על ידי שהיו בתשואות וקולות וקהילה, שלטה בהן עין רעה. אין לך   –ואיש לא יעלה עמך 

 .יפה מן הצניעות
 AND NO MAN SHALL ASCEND WITH YOU – Because the first [tablets] ואיש לא יעלה עמך
were [given] amid roars and shouts and an assembly, the "evil eye" had power over them. 
There is nothing finer than modesty! (Tanchuma Ki Tisa 3:9:31). 

 

Melachim 1 19 

ד הַָּ֥  יְלָה עַָּ֛ ים לַָ֔ ֣ ים יוֹם֙ וְאַרְבָעִּ ָּ֥ יא אַרְבָעִּ ילָ֣ה הַהִִּ֗ חַ׀ הָאֲכִּ לֶךְ בְכֹ֣ ה וַיֵֹ֜ שְתֵֶׁ֑ אכַל וַיִּ ֹ֣ ב׃ וַיַָָּ֖֤קׇם וַי ים חֹרֵַּֽ ָ֖  ר הָאֱ־להִּ
יַָּֽ  ה אֵלִּ וֹ מַה־לְךָּ֥ פָֹ֖ אמֶר לָ֔ ֹ֣ יו וַי נֵ ה דְבַר־יְ־הֹוָה֙ אֵלָָ֔ ם וְהִּ ה וַיָ֣לֶן שֵָׁ֑ ם אֶל־הַמְעָרָָ֖  הוּ׃)ט( וַיָבאֹ־שָָּ֥
זְבְ  ל אֶת־מִּ שְרָאֵָ֔ יתְך֙ בְנֵ֣י יִּ ַּֽ וּ בְרִּ י־עָזְב  ַּֽ וֹת כִּ י צְ־בָאִ֗ י לַי־הֹוָ֣ה׀ אֱ־להֵ֣ אתִּ נֵֹ֜ א קִּ ִֹ֨ אמֶר֩ קַנ ֹ֩ סוּ וְאֶת־ )י( וַי יך הָרָָ֔ חֹתֶ֣

הּ׃ י לְקַחְתַָּֽ ָ֖ וּ אֶת־נַפְשִּ י וַיְבַקְשָּ֥ ָ֔ י֙ לְבַדִּ ר אֲנִּ וָּתֵ  רֶב וָאִּ יך הָרְג֣וּ בֶחֵָׁ֑ יאֶָ֖  נְבִּ
ק מְפָרֵק֩  ה וְחָזָָ֞ ר וְר֣וּחַ גְדוֹלָָ֡ נֵֶ֧ה יְ־הֹוָ֣ה עֹבִֵ֗ פְנֵ֣י יְ־הֹוָהָ֒ וְהִּ א וְעָמַדְתָ֣ בָהָר֮ לִּ אמֶר צֵ֣ ִֹ֗ ים֙ )יא( וַי ר סְלָעִּ ים וּמְשַבֵ  ִ֨ הָרִּ

עַש יְ־הֹוַָּֽה׃ א בָרַָ֖ ָֹּ֥ עַש ל ר הָר֙וּחַ֙ רַָ֔ וּחַ יְ־הֹוֵָׁ֑ה וְאַחַ  א בָרָ֖ ָֹּ֥ ה ל פְנֵ֣י יְ־הֹוָָ֔  לִּ
ה׃  ה דַקַָּּֽ וֹל דְמָמָָּ֥ ש קָ֖ ר הָאֵָ֔ ש יְ־הֹוֵָׁ֑ה וְאַחַ֣ א בָאֵָ֖ ָֹּ֥ ש ל עַש֙ אֵָ֔ ר הָרַ֙  )יב( וְאַחַ 

ה וְהִנֵָּ֤  תַח הַמְעָרָֹ֑ ַּ֣ ד פֶׁ ַֽיַעֲמָֹ֖ א וַָֽ וֹ וַיֵצֵֵ֕ ט פָנָיו֙ בְאַדַרְתֶ֔ הוּ וַיָָּ֤לֶׁ עַ אֵלִיֵָ֗ י׀ כִשְמַֹּ֣ ה  )יג( וַיְהִַּ֣ ר מַה־לְךֹ֥ פָֹ֖ אמֶׁ ֵֹ֕ וֹל וַי ה אֵלָיו֙ קֶ֔
הוּ׃  אֵלִיָָֽ

(8) And he arose, and ate and drank, and he went with the strength of that meal forty days 
and forty nights to Horeb, the mountain of God. 
(9) And he came there to a cave and lodged there; and, behold, the word of Hashem came to 
him, and He said to him, "What are you doing here, Elijah?" 
(10) And he said, "I have been very jealous for Hashem, the God of hosts, for the Children of 
Israel have forsaken Your covenant, thrown down Your altars, and slain Your prophets with 
the sword; and I alone have remained; and they seek my life, to take it away." 
(11) And He said, "Go forth, and stand upon the mountain before Hashem." And, behold, 
Hashem passed by, and a great and strong wind tearing mountains and breaking rocks before 
Hashem; but Hashem was not in the wind; and after the wind an earthquake; but Hashem 
was not in the earthquake; 
(12) and after the earthquake a fire; but Hashem was not in the fire; and after the fire a still 
small voice. 
(13) And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and he went 
out and stood at the entrance of the cave. And, behold, a voice came to him, and said, "What 
are you doing here, Elijah?" 

 



Likewise for Mishkan 

Ramban Shemot 25:1 

פֶץ בַמִשְכָן הוּא מְקוֹם מְנוּחַת הַשְכִינָה שֶהוּא הָאָרוֹן, כְמוֹ שֶאָמַר )שמות כ"ה:כ"ב( "וְנ וֹעַדְתִי לְך  וְהִנ ה עִקַר הַח 
עַל הַכַפֹרֶת" ר,וְ  ...שָם וְדִבַרְתִי אִתְך מ  תָּ סְׁ נִּ יו בְׁ לָּ ינַי שוֹכֵן עָּ כַן עַל הַר סִּ ר שָּ בוֹד אֲשֶׁ יֶׁה הַכָּ הְׁ יִּ ן הוּא, שֶׁ כָּ שְׁ  סוֹד הַמִּ

ן הֶרְאָנוּ ה' אֱלֹ ינוּ  וּכְמוֹ שֶנֶאֱמַר שָם )שמות כ"ד:ט"ז( "וַיִשְכֹן כְבוֹד ה' עַל הַר סִינַי", וּכְתִיב )דברים ה כא( "ה  ה 
א אֶת הַמִשְכָן" )שמות מ':ל"ד(. וְהִזְכִיר בַ  ן כָתוּב בַמִשְכָן "וּכְבוֹד ה' מָל  י פְעָמִים אֶת כְבֹדוֹ וְאֶת גָדְלוֹ", כ  מִשְכָן שְנ 

א אֶת הַמִשְכָן", כְנֶגֶד "אֶת כְבֹדוֹ וְאֶת גָדְלוֹ"; ם   "וּכְבוֹד ה' מָל  הֶׁ ה לָּ אָּ רְׁ נִּ בוֹד שֶׁ אֵל הַכָּ רָּ שְׁ ם יִּ יד עִּ מִּ ן תָּ כָּ שְׁ יָּה בַמִּ הָּ וְׁ
ינַי. הַר סִּ לָיו הַדִבוּר אֲשֶר נִדְבַר לוֹ בְהַר סִינַי. וּכְמוֹ שֶאָמַר בְמַתַן תוֹרָה  בְׁ וּבְבאֹ מֹשֶה )שמות ל"ד:ל"ד( הָיהָ א 

ן כְתִיב שְכָ )דברים ד לו( "מִן הַשָמַיִם הִשְמִיעֲך אֶת קֹלוֹ לְיסְַרֶךָ וְעַל הָאָרֶץ הֶרְאֲך אֶת אִשוֹ הַגְדוֹלָה", כָךְ בַמִ 
לָיו": ר א  י הַכְרֻבִים וַיְדַב  ין שְנ  עַל הַכַפֹרֶת מִב  לָיו מ  ר א   )במדבר ז פט( "וַיִשְמַע אֶת הַקוֹל מִדַב 

 

Rambam Mishneh Torah, Yesodei HaTorah 2 
 הלכה א 

את ה'   ונאמר: ואהבת את ה' אלהיך האל הנכבד והנורא הזה מצוה לאהבו וליראה ממנו, שנאמר:
 אלהיך תירא. 

  
 הלכה ב

 והיאך היא הדרך לאהבתו ויראתו? 
בשעה שיתבונן האדם במעשיו וברואיו הנפלאים הגדולים ויראה מהן חכמתו שאין לה ערך ולא קץ מיד  

צמאה נפשי   הוא אוהב ומשבח ומפאר ומתאוה תאוה גדולה לידע השם הגדול, כמו שאמר דוד: 
וכשמחשב בדברים האלו עצמן מיד הוא נרתע לאחוריו ויפחד ויודע שהוא בריה קטנה   לאלהים לאל חי

כי אראה שמיך מעשה   לה אפלה, עומדת בדעת קלה מעוטה לפני תמים דעות, כמו שאמר דוד:שפ
ולפי הדברים האלו אני מבאר כללים גדולים ממעשה רבון העולמים כדי   אצבעותיך, מה אנוש כי תזכרנו

שיהיו פתח למבין לאהוב את השם. כמו שאמרו חכמים בענין אהבה שמתוך כך אתה מכיר את מי  
 יה העולם. שאמר וה
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קְ  ן הַמִּ ירָאוּ" )ויקרא יט, ל; ויקרא כו, ב(. וְלאֹ מִּ י תִּ קְדָשִּ קְדָש, שֶנֶאֱמַר "וּמִּ ן הַמִּ רְאָה מִּ יִּ צְוַת עֲשֵה לִּ דָש  מִּ

רְאָתוֹ  וָּה עַל יִּ י שֶצִּ מִּ  אַתָה ירֵָא, אֶלָא מִּ
נְדָתוֹ נְעָל שֶבְרַגְלָיו, אוֹ בַאֲפ  כָנֵס אָדָם לְהַר הַבַיִּת בְמַקְלוֹ, אוֹ בְמִּ רְאָתוֹ? שֶלאֹ יִּ יא יִּ , אוֹ בָאָבָק שֶעַל  וְאֵיזוֹ הִּ

יךְ לוֹמַר, שֶאָסוּר לוֹ לָרֹק בְכָל הַר  ינוֹ. וְאֵין צָרִּ סְדִּ ין לוֹ בִּ זְדַמֵן לוֹ  רַגְלָיו, אוֹ בַמָעוֹת הַצְרוּרִּ ם נִּ הַבַיִּת; אֶלָא אִּ
פֶתַח זוֹ וְיֵצֵא בַפֶתַח שֶכְנֶגְדָהּ, כָנֵס מִּ כְסוּתוֹ. וְלאֹ יַעֲשֶה הַר הַבַיִּת דֶרֶךְ שֶיִּ יעוֹ בִּ כְדֵי לְקַצֵר הַדֶרֶךְ;   רֹק, מַבְלִּ

צְוָה דְבַר מִּ כָנֵס לוֹ אֶלָא לִּ בַחוּץ. וְלאֹ יִּ יפוֹ מִּ  . אֶלָא יקִַּּ
There is a positive commandment to hold the Temple in awe,1 as Leviticus 19:30 states: “And 
you shall revere my Sanctuary.”2 Nevertheless, it is not the physical building of the Temple 
which must be held in awe, but rather, He who commanded that it be revered.3 
How is reverence for it manifest? A person should not enter the Temple Mount holding a 
staff,4 or with sandals on his feet,5 or wearing only underwear,6 with dust on his feet, or 
with money wrapped in his kerchief.7 It is superfluous to say that it is forbidden to spit on the 
entire Temple Mount.8 If one must spit, he should let it be absorbed in his clothing.9 One 
should not take a shortcut through the Temple Mount, by entering from one gate, and 

https://www.chabad.org/library/article_cdo/aid/52754/jewish/The-Holy-Temple-an-Anthology.htm
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/8162/jewish/Vayikra-Leviticus.htm


leaving from the opposite one, in order to shorten the way.10 Rather, one should walk 
around from the outside, entering only for the purpose of a mitzvah.11 
(translation: chabad.org)  

 

Tehillim 2 
ת עִבְדוּ )יא(  . בִרְעָדָה וְגִילוּ בְיִרְאָה יְ־הֹוָה אֶׁ

Serve Hashem with fear, and rejoice with trembling. 
 

 



Appendix 

Artistic Deptictions 

 
The Ten Commandments, movie  

 

 

 
Emily Amrousi, The Parasha 

 

 
El Greco, 1570 

 

 
 
Devash Jr.  

 

 

 


